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日文翻譯完成版：
2011年M-TECH展示会が終了した後のご返事
2011年東京のM-TECH展示会の会場に貴社の資料を頂くことが出来て、最も光栄だと思っており、それに貴社は当社の展示会に出店したブースをご訪問とご指導をして頂きまして、誠に有難うございます！それが所以に改めてもう一度当社のことを貴社に紹介させていただきます。
　　当社は専門的に電磁式のクラッチとブレーキ器を製造するメーカーと供給商であり、すべての製品は皆が台湾で生産されています。現在の販売区域は

台湾を始め、中国本土、東南アジア、ヨーロッパとアメリカなど国々です。当社は25年を超えた生産した経験に基づいて、貴社に高い品質、かつ経済的なメリットがある製品を提供できる自信があります。できるならば、近い未来において、貴社との業務提携ができるような機会を期待し、もし貴社は、当社に対して如何なる問題、あるいはご質問などもございましたら、どうぞ、ご気軽に当社にお知らせて頂きたいです。

本手紙を貴社からのご高覧に対して重ねて厚くお礼を申し上げます！
有難うございます！
①台湾から中国に輸出することで、貴社にとって、なにかご不都合になることがありませんか？

②当社のご配慮を私ともに教えていただけませんか？
③今回の業務提携の機会があるかどうかにも拘わらず、私ともは、依然として、
　　貴社からのご問い合わせを非常に感謝しております。

それに未来には、貴社との業務提携ができるように期待しています！
 

 有難うございます！
-------------------------------------------------------------------------------------------------------

中文原稿版：
2011年M-TECH展後回覆

很榮幸可以在2011年東京的M-TECH展上獲得貴司資料，也非常感謝貴司蒞臨我司攤位提供指教，請容許再次與貴司介紹我司，我司是專門生產電磁式離合器與煞車器的供應商，所有的產品皆是在台灣生產，目前銷售區域廣及台灣、大陸、東南亞、歐洲及美洲，依據我司生產超過25年的經驗，我司有信心可以提供貴司高品質又經濟的產品，希望有榮幸在不久的未來可以有與貴司配合的機會，如貴司對我司有任何問題或指教也煩請不吝告知我司。

再次感謝貴司撥空閱讀我司信件。

謝謝。

我們可以知道由台灣出口至中國會對公司產生什麼不方便嗎？

貴公司的顧慮可以讓我們了解嗎？

 

無論本次是否有合作的機會，

我們還是非常感謝貴司的詢問，

也希望未來能有機會與貴司配合。

 

謝謝！

